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Особенности употребления фразеологических единиц в произведениях 
В.М. Шукшина

Особенностью художественных текстов В.М. Шукшина является неповторимо своеобразная, по-особому выразительная, меткая, авторская речь и речь героев. Языковой анализ рассказов В.М. Шукшина показал, что этому в немалой степени способствует использование автором фразеологических единиц. 
Фразеологическая единица – это воспроизводимое в готовом виде сочетание компонентов, отличающихся цельностью номинации, устойчивостью структуры и значения, оценочностью, образностью и экспрессивностью. 

Фразеологические единицы, по признанию многих лингвистов (Ковшовой М.Л., (1990); Телия В.Н. (1993); Шаховского В.И.(1990), носят ярко выраженный национальный характер, «вбирают в себя огромный духовный опыт человечества, фиксирующий различные закономерности бытия, поведения человека и его отношение к миру» [1].
Анализ фразеологических единиц, выявленных из произведений В.М. Шукшина, позволил определить основные направления преобразований общеязыковых фразеологических оборотов, уточнить авторскую картину мира писателя, его предпочтения, пристрастия, ценностные установки.

Объектом настоящего исследования явились не столько кодифицированные фразеологизмы в текстах рассказов В.М. Шукшина, сколько обороты, имеющие потенциальную возможность стать таковыми, а также фразеологизмы, являющиеся в различной степени преобразованными от уже сложившихся, то есть фразеологические единицы различной стадии фразеологизации. 
Фразеологизация – процесс стабилизации и закрепления в норме данного языка в качестве готового устойчивого сочетания слов, служащего для удовлетворения потребностей коммуникации. Из-за сложности определения стадии фразеологизации того или иного фразеологизма в текстах В.М. Шукшина в качестве базы данных используются материалы современных фразеологических словарей [2, 5, 6]. 
В работе терминологически разграничиваются фразеологизмы различной стадии фразеологизации: потенциальные фразеологические единицы, кодифицированные и трансформированные. Под потенциальными фразеологическими единицами понимаются сочетания слов, проходящие начальную стадию фразеологизации, но приобретшие уже некоторые свойства фразеологизмов: устойчивость состава, идиоматичность, экспрессивность, оценочность и др. Кодифицированные фразеологизмы – это нормированные и «узаконенные» в словарях фразеологические единицы; трансформированными в работе называются преобразования кодифицированных фразеологизмов (структурные, семантические и структурно-семантические), выходящие за рамки нормативных изменений. 

В данной статье рассматриваются потенциальные фразеологизмы в произведениях В.М. Шукшина, выявляются причины их фразеологизации, а также приводятся группы трансформированных фразеологизмов. 

Процесс образования фразеологической единицы является одним из самых гипотетических в теории фразеологии. В отличие от деривации фрзеологизация имеет двойственную природу, с одной стороны она обладает моделируемым характером (см. работы А.В. Кунина (1988), А.М. Мелерович (1986)), а с другой, – абсолютно немоделируемым. 

Возникновение фразеологизма «обусловливается тем, что в процессе речи нередко возникает необходимость определенное значение, выраженное одним словом или развернутым словосочетанием, передать через конкретный образ, через живое, наглядное представление о ком-либо или чем-либо» [4; с. 90]. 
А.М. Мелерович считает главным показателем способности к фразеологизации потенциальную возможность сочетания слов к обобщению, абстрагированию от единичной ситуации, при этом она отмечает, что «слова в составе переменных сочетаний не всегда подвергаться переосмыслению: фразеологизация меняет соотношение в семантической структуре ФЕ, что приводит к появлению новой номинативной функции, благодаря которой сочетание слов входит в систему языка» [4]. К причинам, способствующим фразеологизации свободного сочетания слов, можно отнести следующие. 
1. Повторяемость употребления словосочетания не в прямом, а обобщенно-метафорическом значении, например, не привязан, а визжать будешь – о такой ситуации, когда нет видимых причин несвободы, но в действительности человек не свободен в своих действиях, решениях; о женатом положении, о супружеской жизни (рассказ «Материнское сердце»); навесить занавески на глаза – говорить, твердить свое, не слушая доводов окружающих (рассказ «Суд»); слоны по двести лет живут – ироническое в ответ на чье-либо замечание о том, что кто-либо прожил долго, много лет (рассказ «Бессовестные»); оборот царство небесное (рассказ «Волки») употребляется не в прямом значении «царство, расположенное в небесах», а в значении «всё состояние, имущество».
2. Семасиологическое преобразование свободных словесных комплексов в устойчивые, благодаря переосмыслению, сужению или расширению семантики компонентов выражения, например: железная конфета – осколок снаряда, мины и т.п. (рассказ «Операция Ефима Пьяных»). В обороте происходит переосмысление значения слова «конфета»: во время войны вместо конфет (сладкого) солдаты получали, за редким исключением, «порцию» осколков от снарядов, для некоторых – смертельную. 
3. Появление в структуре оборота одного или нескольких слов с «несвободным», фразеологически связанным значением или ограниченным употреблением, например, в обороте подмывало кипятком из рассказа «Материнское сердце» слово «подмывало» имеет конструктивно-ограниченное значение «о сильном желании сделать что-либо». В обороте скважина кривоносая (рассказ «Микроскоп») слово «скважина» употребляется в синтаксически-обусловленном (негативно оценочном, неодобрительном) значении –  о человеке – транжире. 

4. Контаминация устойчивых оборотов выявлена в следующих контекстах: запеклось, не размочишь – о сильном горе, тоске, душевной ране (рассказ «Горе») – трансформация устойчивого оборота «кровь запеклась» (сгустилась). Фразеологизм смазать стакан – в значении «выпить спиртного» (рассказ «Материнское сердце») в тексте возник в результате контаминации двух оборотов: смазать (промочить) горло «немного выпить» и «выпить стакан».

В произведениях В.М. Шукшина выявлены следующие группы трансформированных фразеологизмов: 1) фразеологизмы, подвергшиеся структурной трансформации, например, фразеологический оборот возвышать голос в значении «кричать» (Тебе государство задержало пенсию на один день, и ты уже начинаешь возвышать голос, рассказ «Непротивленец Макар Жеребцов») представляет собой трансформацию кодифицированного оборота повышать голос. Оборот пришей-пристебай в контексте «Жалко и грустно, и обидно, что родной сын – вроде уж и не сын, а так – пришей-пристебай» (рассказ «Бессовестные») – трансформация кодифицированного оборота не пришей, не пристегни. Фразеологический оборот увяз с головой в значении «целиком, полностью» из контекста «Старик Глухов в шестьдесят восемь лет овдовел. Схоронил старуху, справил поминки. Где-нибудь с головой увяз в кровавой тогдашней мешанине» (рассказ «Бессовестные») трансформация кодифицированного оборота окунуться с головой.
2) фразеологизмы, подвергшиеся семантической трансформации: оборот душа горит в значении «хочется выпить» имеет кодифицированное значение «кто-либо взволнован, возбужден, взвинчен; оборот вильнуло хвостом – «чувство приближающейся радости» имеет кодифицированное значение «заискивать, подобострастно относиться к кому-либо» (см. авторский текст: «Теперь смотрите што получается: вот она вильнула хвостом, уехала куда глаза глидят. Так? Тут семья нарушена» (рассказ «Раскас»). Бурлачить – быть холостым, кодифицированное значение – быть бурлаком (сравни: «Хватит бурлачить.– Странно, Витька даже и не подумал, что поступает нехорошо в отношении невесты – куда-то идет с незнакомой девушкой, и ему хорошо с ней, лучше, чем с невестой,– интересней») (рассказ «Материнское сердце»). Снять с себя последнюю рубаху – быть щедрым; кодифицированное значение – разорять, доводить до нищеты кого-либо (Мог снять с себя последнюю рубаху и отдать – если кому нужна. Мог в свой выходной поехать в лес, до вечера пластаться там, а к ночи привезти машину дров каким-нибудь одиноким старикам. Привезет, сгрузит, зайдет в избу) – рассказ «Сураз».

3) трансформированные фразеологические обороты с изменением структуры и семантики, например, оборот с голыми руками в значении «без всего» в контексте «Потом схожу в контору – тоже возьму характеристику. С голыми руками не поеду» (рассказ «Срезал») представляет собой трансформацию общеязыкового оборота «брать голыми руками» в значении: овладеть, захватить без особого труда, без основных усилий. 
Фразеологический оборот скрипел зубами в значении «от боли» («Ночью стало совсем плохо. Ефим скрипел зубами, стонал» (рассказ «Операция Ефима Пьяных») трансформация узуального оборота «скрежет зубовный» в значении – негодование, ненависть, бешеная злоба. Оборот скрепив сердце – не жаловаться на что-либо (Молчал, скрепив сердце, не жаловался, рассказ «Бессовестные») представляет трансформацию оборота «скрепя сердце» – с большой неохотой, принуждением себя, вопреки желанию делать что-либо. Кусок в горле застрянет – станет не по себе (Опасно: он сам ничто бы да бабенка-то у него…сама знаешь: и сказать не скажет, а кусок в горле застрянет», рассказ «Горе») трансформация оборота кусок в горло не идет – кто-либо не может есть от усталости волнения. На четырех ногах стоять – о совместной супружеской жизни («На четырех-то ногах, хоть они у нас и не резвые теперь, но все же покрепче стоять можно») трансформация узуального оборота «стоять на своих ногах» – быть самостоятельным и не нуждаться в поддержке, помощи. Губы распустить – улыбаться, ухмыляться («А чего ты губы-то распустил? Сразу, курва, ехидничать! Не можешь без ехидства слова сказать. Дай дороги!»), сравни с оборотом «надувать губы» – сердиться, обижаться, делать недовольное лицо; выражать неудовольствие, досаду и т. п.

Следует отметить, что комплексный анализ фразеологических единиц, выявленных из произведений В.М. Шукшина, показал, что автор подмечает особенности характеров героев, особенности ситуаций, в которые они попадают, и производит точный отбор языковых единиц для выражения мысли. 
В трансформированных конструкциях в художественном тексте автора на первый план выступает значение характеризации образа или коммуникативной ситуации. 
Таким образом, художественное произведение В.М. Шукшина представляет собой ту среду, где рождаются новые значения, новые фразеологические единицы.
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